东方与西方：文化的交流与影响

国际学术研讨会

The International Symposium on

The Orient vs. The Occident: Cultural Exchanges and Influences

会议日程

	11月27日（星期五）

	时  间
	地点/主持
	内    容

	全天
	香山饭店大厅
	会议代表报到，入住

	18:30-19:30
	聚香阁自助（二楼）
	晚餐

	11月28日（星期六）上午

	时  间
	地点/主持
	内    容

	7:00-8:20
	聚香阁自助（二楼）
	早餐

	8:30-9:00
	香山饭店
宴会厅

主持：朱安博
	1．主持介绍主要嘉宾及会议议程

2．主办方领导讲话

3．介绍首都经济贸易大学基本情况

	9:10-9:20
	酒店大门口
	与会代表合影

	9:20-9:40
	酒店会场
	茶歇

	9:40-11:00
	香山饭店

宴会厅

大会主旨发言
主持：张华教授
	1．Eco-civilization and Eco-criticism in a Global Context:  A Chinese and Comparative Perspective
(王宁教授，教育部长江学者特聘教授，清华大学/上海交通大学)
2．为什么“走出去”会失败
（Wolfgang Kubin顾彬，著名汉学家，翻译家，作家。德国波恩大学汉学系教授） 

	11:00-12:00
	香山饭店

宴会厅

大会主旨发言
主持：朱安博教授
	3．The Chinese system of world literature: Cross East and West Civilizations
(方汉文教授,博士生导师,苏州大学比较文学研究中心主任)
4. The Tradition of the Chinese Classics and the Idea of World Literature Today 
（William Paul Franke，a philosopher of the humanities and literary theorist, is Professor of  the University of Macao）

	12:00-13:00
	聚香阁自助（二楼）
	午餐

	11月28日（星期六）下午  分论坛发言（主题附后）

	13:30-15:30
	分论坛1    宴会厅
主持：朱慧敏  谢海长
	语言学与应用语言学研究（一）

	
	分论坛2   第一会议室
主持：祝平   北塔
	外国文学与比较文学研究（一）

	
	分论坛3  溢香厅
主持：张智中  朱安博
	翻译与跨文化研究（一）

	15:20-15:40
	会场外
	茶歇

	15:40-17:30
	分论坛4   宴会厅
主持：刘重霄  胡美馨
	语言学与应用语言学研究（二）

	
	分论坛5  第一会议室
主持：郝田虎  张宏峰
	外国文学与比较文学研究（二）

	
	分论坛6  溢香厅
主持：王璐  马士奎
	翻译与跨文化研究（二）

	17:30-19:00
	聚香阁自助（二楼）
	晚餐

	11月29日（星期日）上午

	时  间
	地  点
	内    容

	7:00-8:00
	聚香阁自助（二楼）
	早餐

	8:00—9:00
	香山饭店

宴会厅

大会主旨发言

主持：郝钦海教授
	1.Reopening Cold Cases – On Translation and Treason

(Nicolas Froeliger法国巴黎第七大学实用语言学院教授)
2.主旨发言
(Jeffrey Richard Di Leo, Dean of Arts and Sciences Professor of English and Philosophy University of Houston, Victoria)

	9:00—10:00
	香山饭店

宴会厅

大会主旨发言

主持：高秋萍教授
	3.“Cognitive Architecature” and the Learning of Language Knowledge
（ Alan Waters，Dr. Alan Waters, Senior Lecturer and Director of Studies of the MA TESOL and MA TEFL  programmes in the Department of Linguistics and English Language at Lancaster University, England）
4.主旨发言

（Doug Epperson， Dean of the College of Liberal Arts at California Polytechnic State University）

	10:00-10:20
	酒店会场
	茶歇

	10:20-11:50
	香山饭店

宴会厅

大会主旨发言

主持：刘重霄教授
	5.Narratives of translation: representations of China in the work of  Xiaolu Guo 
（Fiona Joy  Doloughan，The Open University）
6.用中国戏曲语言讲述世界的莎士比亚

（李伟民教授，四川外国语大学）

	11:50—12:00
	张华教授
	大会总结发言，大会闭幕

	12:00-13:30
	聚香阁自助（二楼）
	午餐（餐后外地代表离会）


	11月29日（星期日）下午

	时  间
	地  点
	内    容

	13:30-16:00
	溢香厅
	主办方会议总结，研讨


Program
	Nov. 27th (Friday)

	Time
	Venue/Chair
	Event

	Full Day
	Lobby, Fragrant Hill Hotel
	Registration/Check-in

	18:30-19:30
	Juxiang ge, literally means Aroma-GatheringDining Hall（Second Floor）
	Dinner

	Nov. 28th (Saturday) Morning

	Time
	Venue/Chair
	Event

	7:00-8:20
	Juxiang ge, literally means roma-Gathering

Dining Hall

（Second Floor）
	Breakfast

	8:30-9:00
	宴会厅Main Hall, Fragrant Hill Hotel
Chair：Professor Zhu Anbo
	1．Introducing Guests and the Conference Program
2．Welcome Speeches
3．Brief Introduction of CUEB

	9:10-9:20
	Gate of the Hotel
	Taking Photos

	9:20-9:40
	At the Venue
	Tea Break

	9:40-11:00
	Main Hall, Fragrant Hill Hotel
Keynote Speeches
Chair：Professor Xiang Mingyou
	1．Eco-civilization and Eco-criticism in a Global Context:  A Chinese and Comparative Perspective

(Professor Wang Ning，Changjiang Distinguished Professor of English and Comparative Literature and Director of the Center for Comparative Literature and Cultural Studies at Tsinghua University, and Zhiyuan Chair Professor of Humanities at Shanghai Jiao Tong University)
2．为什么“走出去”会失败 （Why Did China’s “Go Out” Policy Fail?）
（Wolfgang Kubin, essayist, sinologist, translator and Professor of Sinology at the University of Bonn） 

	11:00-12:00
	Main Hall, Fragrant Hill Hotel
Keynote Speeches
Chair：Professor Zhang Hua
	3．The Chinese system of world literature: Cross East and West Civilizations

（Professor Fang Hanwen, Doctoral Supervisor and the Director of Comparative Literature and Civilization Study Center at Soochow University）
4. The Tradition of the Chinese Classics and the Idea of World Literature Today 

（William Paul Franke, a philosopher of the humanities and literary theorist, is Professor of the University of Macao）

	12:00-13:00
	Juxiang ge, literally means roma-Gathering

Dining Hall

（Second Floor）
	Lunch

	Nov. 28th (Saturday)  Afternoon   Concurrent Panels 

	13:30-15:30
	Panel 1    Main Hall
Moderators: 
Zhu Huimin   Xie Haichang
	Linguistics and Applied Linguistics Studies I

	
	Panel 2   Meeting Room 1
Moderators:
Zhu Ping   Bei Ta
	Foreign Literature and Comparative Literature Studies I

	
	Panel 3  Yixiang Hall, Overflowing Aroma Hall
Moderators:
Zhang Zhizhong  Zhu Anbo
	Translation and Inter-Cultural Studies I

	   15:20-15:40
	Outside the Venue
	Tea Break

	15:40-17:30
	Panel 4   Main Hall
Moderators:
Liu Chongxiao   Hu Meixin
	Linguistics and Applied Linguistics Studies II

	
	Panel 5  Meeting Room 1
Moderators: 
Hao Tianhu  Zhang Hongfeng
	Foreign Literature and Comparative Literature Studies II

	
	Panel 6  Yixiang Hall, literally means Overflowing Aroma Hall
Moderators:
Wang Lu    Ma Shikui
	Translation and Inter-Cultural Studies II

	17:30-19:00
	Juxiang ge, literally means Aroma-Gathering  Dining Hall（Second Floor）
	Dinner

	Nov. 29th (Sunday) Morning

	Time
	Venue/Chair
	Event

	7:00-8:00
	Juxiang ge, literally means Aroma-Gathering Dining Hall（Second Floor）
	Breakfast

	8:00—9:00
	Main Hall, Fragrant Hill Hotel
Keynote Speeches
Chair：Professor Xiang Mingyou
	1.Reopening Cold Cases – On Translation and Treason

(Nicolas Froeliger, Professor in the Applied Languages and Intercultural Studies Deptartment at the Université de Paris 7- Denis Diderot.)
2.Keynote Speech
(Jeffrey Richard Di Leo, Dean of Arts and Sciences Professor of English and Philosophy University of Houston, Victoria)

	9:00—10:00
	Main Hall, Fragrant Hill Hotel
Keynote Speeches
Chair：Professor Hao Qinhai
	3.“Cognitive Architecature” and the Learning of Language Knowledge

（ Alan Waters, Dr. Alan Waters, Senior Lecturer and Director of Studies of the MA TESOL and MA TEFL programmes in the Department of Linguistics and English Language at Lancaster University, England）
4.Keynote Speech
（Doug Epperson, Dean of the College of Liberal Arts at California Polytechnic State University）

	10:00-10:20
	At the Venue
	Tea Break

	10:20-11:50
	Main Hall, Fragrant Hill Hotel
Keynote Speeches
Chair：Professor Gao Qiuping
	5.Narratives of translation: representations of China in the work of  Xiaolu Guo 

（Fiona Joy Doloughan，The Open University）
6. The Social Communicative Functions of Speech

（Professor Xiang Mingyou, Beihang University）
7. 用中国戏曲语言讲述世界的莎士比亚（ Introducing World-Famous Shakespeare in the Language of Chinese Traditional Opera ）
（Professor Li Weimin, Sichuan International Studies University）

	   11:50—12:00
	Professor Zhang Hua
	Concluding Speeches and Closing Ceremony

	12:00-13:30
	Juxiang ge, literally means Aroma-Gathering Dining Hall（Second Floor）
	Lunch（Check-out）

	Nov. 29th (Sunday) Afternoon

	Time
	Venue
	Event

	13:30-16:00
	Yixiang Hall, literally means Overflowing Aroma Hall
	Organizer’s Summary and Symposium 


分论坛发言主题
	第一分论坛：语言学与应用语言学研究（一）     主持：朱慧敏教授    谢海长教授

	宴会厅 2015年11月28日13:30-15:30

	发言人
	题目
	单位

	刘丽
	A Study on Beijing Han People’s Current Communication with Chinese Ethnic Minority People
	首都经济贸易大学外语系

	张慧宇
	中国文化视角下的跨文化交际效果评估标准
	首都经济贸易大学外语系

	Christopher Ott
	Systematic Vocabulary Development Through Reading
	US Embassy English Fellows 

	武雅丽
	Teaching Grammar in the Context of Writing
	首都经济贸易大学外语系

	Christopher Tebbe
	Implications for Teaching Cross-Cultural Communication to Chinese University Students
	US Embassy English Fellows 

	白云红
	以应用能力培养为导向的新型校本教学模式之构建
	首都经济贸易大学外语系

	Evelyn Canabal Torres
	Spanish as a Heritage Language in the USA: Theoretical and Pedagogical Aspects of Heritage Language Teaching
	Maryland  University

	陈媛媛
	一源论与多源论
——语系亲缘关系研究的跨学科发展
	首都经济贸易大学外语系

	刘燕梅
	以应用能力为导向的大学英语口语教学
Application Competence-Oriented Oral English Teaching
	首都经济贸易大学外语系

	Ian Stone
	Schema Theory
	US Embassy English Fellows 

	崔佳悦
	蒙太格语法框架下的汉语被动句分析
Montagovian Constructions of Passive Sentences in Mandarin Chinese
	首都经济贸易大学外语系

	单文华 
	澳洲英语探索
	泰州学院 

	张潮
	A Critical Analysis of  a Study of the Strategies Used by Adult Chinese Learners of English Practising Listening Autonomously
	首都经济贸易大学外语系

	第二分论坛：外国文学与比较文学研究（一）      主持：祝平教授    北塔研究员

	第一会议室 2015年11月28日13:30-15:30

	发言人
	题目
	单位

	凌建娥
	Chinese Theater as Soft Power: A Critical Survey of (Un)broken Grounds
	湖南科技大学外国语学院

	张甜
	黑人、犹太人、美国人——评贝娄小说中的种族与历史
	华中师范大学外国语学院

	郝田虎
	Milton in China: Religion, Literature, and Revolution 弥尔顿在中国：宗教、文学与革命
	北京大学英语系

	全哲君
	论阿米里•巴拉卡革命诗歌中的声音文本
Sound Text in Amiri Baraka’s Revolutionary Poems
	华中师范大学外国语学院

	张珂
	通向世界文学之路：民国时期中外文系的沟通之道与世界文学课程再考察
	中央民族大学外国语学院

	苏明鸣
	Samuel Butler (1835-1902) and Utilitarianism
	首都经济贸易大学外语系

	康毅
	露西〮伊丽格瑞近期思想的东方转向
	哈尔滨工程大学

	徐永计
	仗义的典范义士的标杆——史进性格形象分析
	延边大学汉语言文化学院

	Ana Patricia Rodriguez Martinez
	Chino/Latino Crossings: Chinese and Latinos in the Contemporary U.S. Intercultural Literary Imaginary
	Maryland  university

	胡美馨
	理雅各多声部赋格经注策略及其对中国经典“走出去”的启示——以《中国经典•诗经•关雎》为例Multi-voiced Fugue Strategy for Canon Exegesisand its Implications for Chinese Classics“Going-out”---Taking Guanju in Legge’s Chinese Classics as the case
	浙江师范大学外国语学院

	刘肖栋
	What Makes American Literature American?

—A Study of Post-bellum American Literature
	西安外国语大学

	陈天雨
	An analysis on The Woman in Death of a Salesman
	上海外国语大学

	张宏峰
	佛教空性论视域下华兹华斯“时间与变化”诗歌之阐释 Wordsworth’s Poetry Themed with and Change Viewed from the Perspective of Buddhist Emptiness
	首都经济贸易大学外语系

	Aengus Daly
	The I Ching at the Beginning and End of the European Enlightenment
	Bergische Universität Wuppertal

	杨述伊
	《简爱》对传统哥特小说的继承与颠覆
Jane Eyre’s Inheritance and Reversal of the Classical Gothic Fiction
	首都经济贸易大学外语系

	第三分论坛：翻译与跨文化研究 （一）         主持：张智中教授   朱安博教授

	溢香厅 2015年11月28日15:30-17:30

	发言人
	题目
	单位

	Naomi Thurston
	Studying Christianity in the Chinese Humanities
	中国人民大学

	柳士军
	朗费罗在中国的译介研究
	河南信阳师范学院

	朱忠光
	“Diaspora”的意义流变与文化翻译困境
——基于“国际移民”概念的对比反思
	江汉大学英语系

	朱曼华
	朱曼华英译《南唐后主李煜诗词全集》琐记
	首都经济贸易大学外语系

	张宏娟
	当今西方文化对日本语言文化的影响
	泰州学院

	郝莉
	民国时期女作家作品在英语世界的译介与传播
	首都经济贸易大学外语系

	陈都伟
	自由主义与新自由主义之辩
——政治自由主义还是经济自由主义
	首都经济贸易大学外语系

	张鹏
	自然写作的经典译介：读程虹《美国自然文学经典译丛》
	泰山学院

	张慧宇


	中国文化视角下的跨文化交际效果评估标准

The Evaluation Criteria of ICC from the Chinese Perspective
	首都经济贸易大学外语系



	王红梅
	浅谈小说韩译汉的翻译技巧——以梁贵子小说《矛盾》为例
	延边大学

	刘欣
	向心理论的应用与发展
	首都经济贸易大学外语系

	董伊
	逃离现代：拜伦与奥斯曼帝国的男同性恋文化和米勒特制度
	新疆大学外国语学院

	刘小波
	从居仑到程镇——浅评《风雨祠堂》对《老妇还乡》的改编
	宁波市文化艺术研究院

	刘重霄
	中国跨国公司差异化管理和文化融合研究——基于生态管理研究视角

Research of the Diversified Management and Cultural Fusion of Chinese Multinational Corporations—Based on the Perspective of ecology management
	首都经济贸易大学外语系

	方俊青
	从归化法角度看英文影视作品字幕翻译策略——以美剧“斯巴达克斯”人人影视字幕为例
	首都经济贸易大学外语系

	陈李萍
	从同一到差异： 女性身份认同理论话语的三重嬗变
	北京第二外国语学院应用英语学院

	第四分论坛：语言学与应用语言学研究（二）      主持：刘重霄教授   胡美馨教授

	宴会厅 2015年11月28日15:30-17:30

	发言人
	题目
	单位

	Jenna Thompson
	Integrating Project-Based Work into Extensive Reading Curriculum
	US Embassy English Fellows

	杨郁
	Questioning as a Way of Promoting Student in Project-based Learning
	首都经济贸易大学外语系

	Kevin Sprague
	Speaking Activities for the Classroom
	US Embassy English Fellows

	张宏娟
	当今西方文化对日本语言文化的影响
	泰州学院

	Latasha Simms
	Participate, Participate, Participate
	US Embassy English Fellows

	栾婷
	以“终生学习”为导向的高校英语专业第二外语教学
	首都经济贸易大学外语系

	刘润楠
	手语词任意性的实例分析
	首都经济贸易大学外语系

	Megan Fatzinger
	Teaching Language through Games
	US Embassy English Fellows

	王鹏
	“9.11 事件”之后美国高等教育国际化的四个趋向
	首都经济贸易大学外语系

	王江
	句法、主语与器官：乔伊斯的现代语言修辞思想
Joyce’s Modern Rhetoric: Syntax, Subject and Organ in Ulysses
	北京外国语大学博士后科研流动站

	赵海燕
	论中国近现代高校英语教育发展的文化路径
On the Cultural Route of the Development of the English teaching for Higher Education in China
	首都经济贸易大学外语系

	Rose Golder-Novick
	Integrating Language Development into Content Area Instruction
	US Embassy English Fellows

	王宏玉
	A Contrast of Classroom Teaching Mode Between MSU in America and CUEB in China 
	首都经济贸易大学外语系

	韩久全
	流言与谣言的语用性征及嬗变机制
	河北农业大学

	第五分论坛：外国文学与比较文学研究（二）   主持：郝田虎副教授  张宏峰副教授

	第一会议室  2015年11月28日15:30-17:30

	发言人
	题目
	单位

	姚成贺
	蜗牛背后的世界——拜厄特“四部曲”中的生物科学 The World behind the Snail: Bioscience in A. S. Byatt’s Tetralogy
	首都经济贸易大学外语系

	杜丽霞、毕晓楠
	东方、西方、世界及世界性——从圣经叙事和美国华裔作家汤亭亭和任碧莲说起
The East, West, Cosmos and Cosmopolitanism: a Discussion through Examining the Bible Narrative and Chinese American Authors Maxine Hong Kingston and Gish Jen
	西安交通大学外国语学院 

	刘鑫
	论丘吉尔戏剧《九重天》中的性别间离表演策略
On the Performance Strategy of Gender Distancing in Churchill’s Play Cloud Nine
	北京外国语大学

	陈浩然
	另一面的历史------评莱拉﹒拉拉米的《摩尔人的叙述》
	北京外国语大学英语学院

	史岩林
	《白噪音》：论唐·德里罗的技术异化论
	北京工商大学外国语学院

	张欣
	暴力与启蒙——乔治•爱略特小说《珍妮特的忏悔》中两种自我/他者关系的角力
Violence and Enlightenment: Struggle of Two Self/Other Relations in George Eliot’s Novel Janet’s Repentance
	北京外国语大学

	吴远林
	帝国的命运与《生活》杂志
——从伊丽莎白·毕晓普《巴西》的改编谈起
	北京外国语大学

	张旸
	英国绅士还是日本武士——《长日留痕》中史蒂文斯的身份问题
English Gentleman or Japanese Samurai——The Identity of Stevens in The Remains of the Day
	北京外国语大学

	兰海英
	“准则人物”还是“准则英雄——海明威《老人与海》之英雄形象误读
	北京外国语大学英语学院

	谢海长
	“表现论”还是“实用论”：华兹华斯诗学本质再思考  “Expressive” or “Pragmatic”: Wordsworth's Poetics Revisited 
	江西财经大学外国语学院

	易朝辉
	论《最蓝的眼睛》中的“凝视”及其叙述视角表现  The Gaze and Its Presentation through Point of View  in The Bluest Eye
	北京外国语大学英语学院

	石海毓
	自然文学与生态文化培育
	首都经济贸易大学外语系

	吴晓梅
	窗外的世界：肯尼斯·雷克斯罗斯诗歌研究述评
Window outside the World: Critical History of Kenneth Rexroth’s Poetry
	北京工业大学外国语学院

	第六分论坛：翻译与跨文化研究（二）           主持：王璐教授   马士奎教授

	溢香厅 2015年11月28日13:30-15:30

	发言人
	题目
	单位

	蒋金洋
	英语多模态文本的汉译研究——以《设计问题研究》（2013）为例
	江南大学

	张春玲
	生态视域下的公示语翻译管理研究

Study on the Translation Management of Public Signs from Ecological Perspective
	首都经济贸易大学外语系

	张智中
	汉诗英译在英国
	天津师范大学外国语学院

	高俊鹏
	中国翻译伦理研究十五年（2001-2015）
A Review of the Studies on Translation Ethics in China over the Last Fifteen Years
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